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編集後記 　4ページに掲載している親子えびがに釣り教室の
取材に伺いました。あいにくの雨模様でしたが、子

どもたちが楽しんでいる様子を写真に収めようと、ファインダーを曇らせ
ながら奮闘しました。実は、7月1日号に掲載した植木剪

せん
定
てい
教室の取材の日

も雨。こうも連続すると私が雨を呼んでしまっている感じがします。気象
庁によると、平年の梅雨明けは7月19日ごろのようです。今年の梅雨もあ
と少しの我慢でしょうか。気持ち良く晴れた日が待ち遠しいものです。

＊新型コロナウイルス感染症の拡大防止のため、イベントが中止または変更になる場合があります。くわしくは各ページの問い合わせ先へ

あなたもなりたび案内人おもてなしの英会話

成田にはたくさんの外国人観光客が訪れています。観光客の皆さんに楽しい旅の思い出を作ってもらうために伝えたい
のが、おもてなしの心。このコーナーでは、簡単な単語を使った英会話とともに、成田の魅力を伝える一言を添えた

「おもてなしの英会話」を紹介します。

What do you call that thing 
with the big wheels?
あの大きな車輪が付いた物は何
という名前ですか？

Wow! What amazing! They 
have arrived instantly! 
I have forgotten to take a 
picture.
わぁ、すごい！あっという間で
すね。写真を撮るのを忘れてし
まいました

Really? Is that possible?
そんなことができるんですか？

It’s a Parade Float, which is called “Dashi” in Japanese.
People from around the same neighborhood will pull 
it up the hill with some ropes. It will be here soon!
日本語で「山

だ
車
し

」と呼ばれる物です。町内の人たち
が綱を引っ張って動かします。もうすぐ、この坂
を上ってきますよ

祭り中の参道で、山車を見つけた外国人観光客から話し掛けられました

アプリアイコン

COCOAR

iOS・Android対応

発音を確認してみましょう
スマートフォンやタブレットなどで英会話の
音声を聴くことができます。右の二次元バー
コードから無料アプリ「COCOAR」をダウン
ロードしたら、アプリを起動して左のイラスト
にかざしてください。英会話を聴いて発音し
てみましょう。

初めて参加する人には、こ
の後の祭りの流れを教えて
あげよう。うな。

おもてなしポイント今月のフレーズ
⃝山車…Parade Float
⃝引っ張り上げる…pull it up
⃝もうすぐここに来る
　…It will be here soon
⃝AとBの両方…both A and B

Many people, both adults and children 
will pull it up. Oh, here it is!
大人から子どもまで、たくさんの人で引っ張るんで
すよ。ほら、来た！

Don’t worry! There will be another Parade 
Float arriving soon.
I hope, you will be able to take a nice picture!
また別の山車が来るから大丈夫ですよ。次は良い写
真が撮れるといいですね

Episode16 【成田の祭り編3】


